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 Ogólne wprowadzenie do kursu szkoleniowego

Dlaczego ten kurs szkoleniowy? 


Może to zaskoczy czytelnika, ale obecnie nie ma kursów online dotyczących systemu 
Cued Speech w różnych językach, np. francuskim (LfPC, Langue française Parlée Complétée), włoskim (Parola Italiana Totalmente Accessible) czy thskim (Metoda Fonogestów).


System Cued Speech został stworzony dla języka angielskiego. W niektórych językach, takich jak francuski i thski, jest on nauczany i rozpowszechniany od dawna, podczas gdy w innych, takich jak np. włoski, nadal wymaga coraz większego rozpowszechnienia. 


Dzięki temu innowacyjnemu kursowi online chcemy osiągnąć następujące cele:


    	stworzenie internetowego, wielojęzycznego kursu Cued Speech, który będzie tworzył przestrzeń do dyskusji dla różnych zainteresowanych stron oraz pomoże ujednolicić naukę tego systemu, jak również zebrać w jednym miejscu materiały do nauczania

    	dotarcie do jak największej liczby nauczycieli i logopedów, aby promować wykorzystanie systemu Cued Speech wśród uczniów niesłyszących lub słabosłyszących, a także wśród osób słyszących, mających z nimi kontakt

    	w celu rozwijania umiejętności czytania i pisania oraz sprawności komunikowania się.





Schemat kursu


Kurs szkoleniowy składa się z:


    	wspólnych modułów przetłumaczonych na wszystkie języki;

    	modułów narodowych, z materiałami do nauczania francuskiej, włoskiej lub thskiej wersji Cued Speech.



 
Część 1. Ogólne wprowadzenie

Część 2. Historia i zasady Cued Speech

Część 3. Możliwości zastosowania i zalety korzystania z Cued Speech

Część 4. System artykulacyjny i wykorzystanie Międzynarodowego Alfabetu Fonetycznego

Część 5. Fonogestowanie – mówienie z fonogestami


Nowatorskim aspektem kursu jest dokładne wyjaśnienie i wykorzystanie IPA (International Phonetic Alphabet) oraz SPA (Slavic Phonetic Alphabet) w całym module szkoleniowym. Wiele rodzajów szkoleń, próbując uprościć proces uczenia się  wykorzystuje tylko pismo. Tymczasem to fonemy są najmniejszymi jednostkami reprezentującymi mowę a grafem jest tylko jedną z możliwych reprezentacji fonemu.

Moduły kursu są interaktywne i atrakcyjne dzięki użyciu obrazów, filmów, infografik, ćwiczeń, które urozmaicają materiał nauczania. Ponieważ kurs jest dostępny online i za darmo, każdy zainteresowany metodą Cued Speech w celach edukacyjnych móże wziąć w nim udział. 


 Historia i zasady Cued Speech


W tym rozdziale poznasz historię Metody Cued Speech i jej główne zasady - jak działa ten system i czym różni się od języka migowego. Po zakończeniu tego rozdziału będziesz w stanie zidentyfikować podstawowe informacje na temat pochodzenia metody i jej roli.


Cued Speech (CS) jest wizualnym i manualnym systemem komunikacji opartym na fonemach. System ten czyni język mówiony dostępnym dla osób, które mają problemy z przyswajaniem go w sposób czysto słuchowy. Stosowany jest głównie w komunikacji z osobami niesłyszącymi i słabosłyszącymi, zarówno w rodzinie, w szkole, jak i w szerszej społeczności.


[image: portret dr Richarda Orina Cornetta]
System Cued Speech został stworzony przez dr R.O. Cornetta, byłego prorektora ds. planowania długoterminowego na Uniwersytecie Gallaudeta. Jego największym zmartwieniem było to, że osoby z prelingwalnym uszkodzeniem słuchu często słabo czytają, co według niego wynikało z ich niewystarczającego dostępu do fonologii. W 1966 roku opracował system Cued Speech i przeprowadził długoletnie badania nad jego wykorzystaniem w rodzinach i instytucjach edukacyjnych. Badania te potwierdziły skuteczność Cued Speech.




Historia Cued Speech
[image: Historia Cued Speech]


Cued Speech wykorzystuje informacje wizualne pochodzące z odczytywania mowy, łącząc je ze wskazówkami - specjalnymi kształtami dłoni, które są rozmieszczone w różnych miejscach wokół twarzy. Główną zasadą systemu Cued Speech jest to, że podobnemu na ustach towarzyszy inne na dłoni. Ważnym elementem systemu jest komponent manualny, którego zadaniem jest pomoc w rozróżnianiu fonemów i słów, które wizualnie wyglądają podobnie na ustach. Cały system Cued Speech składa się on z dwóch elementów: kształtów dłoni (ang. cues), które reprezentują spółgłoski oraz umiejscowienia w pobliżu twarzy, czyli tzw. lokacji, które reprezentują samogłoski. Liczba układów dłoni i lokacji może być różna w różnych językach, ale w języku angielskim system składa się z 8 układów dłoni i 4 lokacji.


Cued Speech odgrywa szereg różnych ról:


    	zwiększa poprawność odbioru mowy

    	ułatwia rozwój języka w sferze fonologicznej, leksykalnej i morfosyntaktycznej

    	wspiera rozwój pewnych procesów i operacji językowych, które są niezbędne do osiągnięcia umiejętności czytania i pisania, takich jak świadomość fonologiczna, świadomość fonemowa, pamięć fonologiczna, rymowanie, rozpoznawanie i stosowanie odpowiedniego akcentu i intonacji, znajomość alfabetu i poprawna pisownia.

    	ale przede wszystkim - umożliwia komunikację z osobami niesłyszącymi i słabosłyszącymi, dając im pełny dostęp do tego, co zostało powiedziane.





Wszystko to jest szczególnie ważne dla małych dzieci niesłyszących i słabosłyszących, które są w trakcie procesu nabywania języka. Mogą one uczyć się nowego słownictwa i rozumieć język, którego używają najbliższe osoby, a tym samym budować strukturę języka w swoich umysłach. Pomaga im to rozwijać kompetencje językowe i przetwarzać znaczną część przekazu językowego w sposób podobny do ich słyszących rówieśników. Potwierdzono, że niesłyszące dzieci słyszących rodziców, które posługują się językiem ojczystym, rozwijają ten język zgodnie z tymi samymi etapami, co ich słyszący rówieśnicy.


Cued Speech nie jest językiem migowym - wspomaga rozpoznawanie mowy w języku narodowym dziecka. Jednak obecnie wiele dzieci niesłyszących i słabosłyszących korzysta z różnych systemów komunikacji i edukacji dwujęzycznej. Możliwe jest, aby dziecko niesłyszące czy słabosłyszące używało i języka migowego i fonogestów, ale należy pamiętać, że są to dwa różne systemy językowe.



Różnice między fonogestami a językiem migowym
[image: Video1b kopia]

System Cued Speech jest w pełni kompatybilny z implantami ślimakowymi (CI). W przypadku bardzo małych dzieci zaleca się stosowanie CS przed wszczepieniem implantu ślimakowego, aby stworzyć podstawy dla języka mówionego, aby wprowadzić osoby niesłyszące w język, nawet jeśli nie są w stanie go usłyszeć.  System ten jest również bardzo pomocny w okresie rekonwalescencji po operacji, kiedy procesor nie działa w pełni swoich możliwości.  System CS jest również zwykle używany po wszczepieniu implantu, aby umożliwić płynne przejście do języka, który jest odbierany przez procesor mowy.  Jeśli dzieci czują się komfortowo używając tylko CI, spontanicznie używają fonogestów coraz rzadziej lub tylko w niektórych sytuacjach, np. podczas nauki nowych, skomplikowanych słów.


Implant ślimakowy nie zawsze wystarcza, aby usłyszeć wszystkie dźwięki języka mówionego i nawet wtedy dziecko nie ma pełnego dostępu do języka. Ograniczenia implantu ślimakowego są liczne: hałas, odległość, audytorium, rozmowy w grupie, awaria, brak możliwości noszenia z różnych powodów (kąpiel, wstawanie/spanie, basen, plaża,...). Niektóre, ale nie wszystkie bariery są pokonywane dzięki stworzeniu wodoodpornych akcesoriów do CI.


Cued Speech został zaadaptowany dla ponad 60 języków, a wiele z tych adaptacji było wspieranych przez dr Richarda Cornetta. W projekcie Cued Speech Europa analizujemy i proponujemy nauczenie się użycia trzech z nich: wersji francuskiej - Langue française Parlée Complétée, wersji włoskiej - Parola Italiana Totalmente Accessible oraz wersji polskiej - Polish Cued Speech - Metoda Fonogestów. 


Dzięki adaptacjom CS do różnych języków możliwa jest również nauka języków obcych przez osoby niesłyszące i słabosłyszące z wykorzystaniem system Cued Speech w danym języku. W licznych przypadkach okazało się to bardzo skuteczną strategią.



[image: Cueing around the world]
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Społeczność osób używających systemu Cued Speech jest rozproszona po całym świecie, ale osoby niesłyszące używające fonogesty i ich przyjaciele stworzyli  kilka  stowarzyszeń. Istnieje również szeroka społeczność "native cuers" - osób, które używają Cued Speech od wczesnego dzieciństwa - dziś są w różnym wieku i służą jako potężna grupa wsparcia dla osób uczących się i używających systemu Cued Speech na całym świecie.



Możliwości zastosowania i zalety systemu Cued Speech


W poprzednich rozdziałach zapoznaliśmy się z historią i zasadami działania Cued Speech. W tym rozdziale dowiesz się więcej o różnych możliwych zastosowaniach Cued Speech i odkryjesz, jakie korzyści może przynieść używanie fonogestów różnym grupom docelowym, takim jak osoby z uszkodzeniem słuchu, specyficznymi zaburzeniami uczenia się lub afazją. Po tym rozdziale będziesz w stanie zidentyfikować uczniów, którzy mogą potrzebować pomocy w postaci fonogestów jako narzędzia wspierającego ich komunikację w klasie lub w domu. 

1. Specyficzne potrzeby różnych grup osób z zaburzeniami mowy i języka

Mowa jest potrzebna dziecku na każdym niemal etapie szkolnego dnia. Od nawiązywania kontaktów z rówieśnikami przy wyjściu z domu, po rozumienie poleceń nauczycieli i uczestniczenie w zajęciach lekcyjnych. Umiejętności językowe znajdują się w centrum każdej interakcji i mają ogromny wpływ na sukces w szkole. Istnieją różne grupy osób, z którymi komunikując się można używać Cued Speech:


    	Osoby z uszkodzeniem słuchu,

    	Osoby z zaburzeniami ze spektrum autyzmu i całościowymi zaburzeniami rozwojowymi,

    	Osoby ze specyficznymi zaburzeniami uczenia się lub zaburzeniami językowymi,

    	Osoby z zespołem Downa, apraksją i innymi zaburzeniami rozwojowymi,

    	Osoby, które chcą nauczyć się języka obcego.





Osoby z uszkodzeniem słuchu

Uszkodzenie słuchu oddziałuje na każdy niemal element funkcjonowania osobistego i społecznego człowieka. Dysfunkcja słuchu może negatywnie wpływać na zdolność osoby do komunikowania się z innymi, a tym samym na jakość jej interakcji społecznych. Ubytek słuchu może także prowadzić do wycofania społecznego ze względu na ograniczony dostęp do usług i trudności w komunikacji z innymi, mniejsze możliwości edukacyjne i zawodowe oraz problemy emocjonalne, spowodowane spadkiem samooceny i utratą pewności siebie. Jest rzeczą oczywistą, że kiedy język jest środkiem interakcji społecznej, dziecko, które ma trudności z mową ustną, będzie również miało trudności w różnych relacjach społecznych. Na przykład, jeśli otoczenie jest ubogie w bodźce słuchowe lub jeśli dzieci nie są w stanie skutecznie rozpoznawać sygnałów słuchowych, mają mniejsze szanse na nawiązanie kontaktów społecznych. Może to prowadzić do izolacji społecznej. Niektóre ze skutków ubytku słuchu to opóźniony rozwój umiejętności odbioru i produkcji mowy oraz opóźnienie w zakresie umiejętności czytania i pisania. Czynniki, które wpływają na rozwój komunikacji u dzieci z ubytkiem słuchu to: stopień uszkodzenia słuchu, wiek, w którym pojawiło się uszkodzenie słuchu, wiek, w którym zdiagnozowano niedosłuch, czas protezowania i podjęcia terapii oraz obecność dodatkowych niepełnosprawności.


Osoby z zaburzeniami ze spektrum autyzmu i całościowymi zaburzeniami rozwojowymi

Osoby ze spektrum zaburzeń autystycznych i całościowymi zaburzeniami rozwoju mogą doświadczać trudnościami w uczeniu się we wszystkich aspektach życia, od nauki w szkole do uzyskania niezależności. ASD i PDD mogą powodować trudności w relacjach społecznych, komunikacji i wyobraźni. Zdolności i potrzeby osób z autyzmem różnią się i mogą ewoluować w czasie. Niektóre z wyzwań to: opóźniony rozwój mowy oraz trudności w nabyciu umiejętności czytania i pisania, zaburzenia głosu, intonacji, tempa i prozodii mowy, trudności w zakresie świadomości fonologicznej oraz nadwrażliwość na bodźce słuchowe. 


Osoby ze specyficznymi zaburzeniami uczenia się lub zaburzeniami językowymi

Szacuje się, że od 5 do 15 procent dzieci w wieku szkolnym zmaga się ze specyficznymi zaburzeniami uczenia się. Dzieci z zaburzeniami mowy i języka mogą uważać, że dźwięki mowy są bardzo niejednoznaczne, co może prowadzić do strachu przed niepowodzeniem w rozpoznawaniu słów i zdań, a tym samym do braku motywacji i chęci uczenia się mówienia. Inne specyficzne umiejętności, które mogą być zaburzone, to zdolność do formułowania myśli w formie pisemnej, ortografia, czytanie ze zrozumieniem, obliczenia matematyczne i rozwiązywanie problemów matematycznych.  Trudności doświadczane przez niektórych uczniów z SLD w zakresie świadomości fonologicznej mogą być ważnym czynnikiem wywołującym trudności w czytaniu.


Osoby z zespołem Downa, apraksją i innymi zaburzeniami rozwojowymi

Osoby z zespołem Downa mają trudności w zakresie wytwarzania dźwięków mowy,jakości głosu, płynności i prozodii oraz zrozumiałości mowy. Dzieci i dorośli z tym zespołem napotykają na trudności w komunikacji ustnej, które mogą w znacznym stopniu zakłócać ich uczestnictwo w życiu społecznym, edukacyjnym i zawodowym. Osoby z zespołem Downa, apraksją i innymi zaburzeniami rozwojowymi mają trudności fonologiczne i artykulacyjne oraz opóźnienia w zakresie rozwoju mowy.


Osoby, które chcą nauczyć się języka obcego.

Osoby z zaburzeniami mowy i języka, które chcą nauczyć się języka obcego, często napotykają na trudności fonologiczne i artykulacyjne zwłaszcza wtedy, kiedy język docelowy zawiera dźwięki, które nie występują w ich języku ojczystym. Może to prowadzić do błędnej wymowy, jak również do trudności w zrozumieniu języka mówionego, a tym samym utrudniać im komunikację w wybranym języku obcym.


2. W JAKI SPOSÓB MOŻEMY WYKORZYSTAĆ  CUED SPEECH - fonogesty w pracy z różnymi grupami odbiorców?

Cued Speech jest systemem, które pomaga osobom niesłyszącym lub słabosłyszącym lepiej rozumieć język mówiony. Jest to sposób, w jaki osoby niesłyszące mogą "zobaczyć" język mówiony. Najpierw zostało stworzone jako środek do poprawy umiejętności czytania dla osób niesłyszących. Pomaga im "zobaczyć" dźwięki i uzupełnić dźwięki słyszane za pomocą resztek słuchu. System Cued Speech może być stosowany przed i po implantacji ślimakowej lub użyciu aparatów słuchowych, aby wspierać osoby niesłyszące lub słabosłyszące w rozumieniu odbieranych dźwięków mowy.


Wszystkim grupom opisanym powyżej Cued Speech może pomóc rozwinąć świadomość fonologiczną, która poprawi umiejętność czytania i pisania poprzez wspieranie nabywania słownictwa, uczenia się nowych dźwięków, wzmacnianie umiejętności słuchowych oraz poprzez działanie jako reprezentacja dla dźwięków, które nie zostały jeszcze opanowane.


Wykorzystanie i stosowanie Cued Speech może pomóc w korygowaniu artykulacji, a jednocześnie optymalizuje umiejętności czytania z ruchu warg i poprawia dyskryminację słuchową. Wszystko to prowadzi do lepszej identyfikacji niejednoznacznego kodu.


Aby sformułować cel  stosowania Cued Speech, ważne jest, aby zidentyfikować potrzeby osoby i przygotować listę celów, które mają być osiągnięte poprzez stosowanie Cued Speech. Cele te mogą na przykład obejmować:


    	rozróżnienie dwóch dźwięków, które są często mylone,

    	rozróżnienie dwóch słów, które często są mylone,

    	rozpoznawanie określonych dźwięków lub słów w zdaniu,

    	nauczenie się wymowy dwóch różnych dźwięków, które wyglądają tak samo na ustach.




System Cued Speech może być wprowadzany metodycznie, a poprawa będzie zauważalna za każdym razem, gdy osoba osiągnie jeden z ustalonych celów. Prowadzi to do wzrostu motywacji i pewności siebie w codziennych kontaktach z osobami, które posługują się mową. Kiedy osoba osiągnie większość celów, zaobserwuje również poprawę w innych obszarach niż odbiór i produkcja języka mówionego (np. rozwój słownictwa, poprawa umiejętność czytania i pisania, nowe umiejętności społeczne).


JAKIE KORZYŚCI WNOSI DO ŻYCIA OSÓB NIESŁYSZĄCYCH CUED SPEECH?

System Cued Speech zapewnia osobom niesłyszącym dostęp do języka mówionego na równi z osobami słyszącymi, oferując wizualną reprezentację wypowiadanych dźwięków. Biorąc pod uwagę fakt, że 95% niesłyszących dzieci rodzi się słyszącym rodzicom, może być łatwiej nauczyć się Cued Speech w ciągu 1-2 weekendów, aby używać języka, który już znają (np. angielskiego lub innego języka domowego), niż uczyć się zupełnie nowego języka, jakim jest  język migowy. Stosowanie Cued Speech umożliwia typowy rozwój umiejętności czytania, ponieważ język ojczysty mówiony i pisany jest taki sam. Badania wykazały, że niesłyszący mogą osiągnąć taki sam poziom umiejętności czytania jak ich słyszący rówieśnicy. Ich kompetencje w zakresie czytania i pisania są większe niż kompetencje ich rówieśników posługujących się językiem migowym. 

Fonogesty mogą "kupić czas" rodzicom, którzy są w procesie decydowania, jaką drogę rehabilitacji wybrać dla swojego dziecka, ponieważ system Cued Speech jest łatwy do nauczenia się i można z niego zrezygnować później, jeśli nie jest już potrzebny (np. dzięki udanemu wszczepieniu implantu ślimakowego lub zastosowaniu aparatów słuchowych). Jest on również dostępny dla rodziców, innych członków rodziny i przyjaciół a biegłość w posługiwaniu się nim będzie rozwijana poprzez praktykę.

Ogólnie rzecz biorąc, Cued Speech usuwa bariery komunikacyjne w rodzinach dzieci z uszkodzeniami słuchu. Płynna interakcja może być szybko przywrócona, ponieważ systemu można się nauczyć w ciągu około 18 godzin. Po opanowaniu systemu, każde słowo w języku może być przywoływane, jak również dźwięki z otoczenia, nonsensowne słowa występujące w literaturze dziecięcej, rzeczowniki oraz duża liczba słów, dla których nie ma odpowiedników w języku migowym. Stanowi to odpowiednią podstawę do nauki czytania i pisania w języku ojczystym. Dzieci, które dorastały używając  systemu Cued Speech czytają i piszą na tym samym poziomie, co ich słyszący rówieśnicy.


Materiały dodatkowe:

Wywiad z Renatą Kołodziejczyk


Wywiad z Aleksandrą Borowicz


Wywiad z Ewą Domagałą-Zyśk I Anną Podlewską


Wywiad z Jasiem Kolodziejczykiem uczniem 2 klasy integracyjnej SP nr 1 w Opolu Lubelskim.


Podstawowe pojęcia powiązane z systemem fonogestów

Celem tego rozdziału jest przygotowanie teoretyczne do zagadnień, które będą dalej rozwijane w kolejnych częściach tego kursu. 

Efekty kształcenia


  	Wprowadzenie do funkcjonowania aparatu mowy i fonetyki artykulacyjnej

  	zrozumienie znaczenia transkrypcji fonetycznych (IPA, SPA) dla nauki prawidłowej wymowy w językach narodowych,

  	zrozumienie związków między funkcjonowaniem aparatu artykulacyjnego, odczytywaniem mowy z ust i metodą Cued Speech.





Fonetyka artykulacyjna

Fonetyka artykulacyjna opisuje artykulację, czyli ruchy i układy narządów mowy podczas wymawiania głosek, a więc sposób, w jaki strumień powietrza wypływający z płuc przedostaje się przez narządy mowy aż do ust i nosa. Za chwilę poznasz kilka specyficznych terminów lingwistycznych, które odnoszą się do artykulacji, ale nie musisz się ich uczyć na pamięć. Jest to tylko po to, abyś poznał i zrozumiał istotę artykulacji, czyli sposób wymawiania dźwięków mowy (głosek). 

[image: Aparat mowy]
Odkryjmy, jak fonetyka artykulacyjna opisuje sposób powstawania spółgłosek i samogłosek.

SPÓŁGŁOSKI

Spółgłoski to dźwięki wytwarzane z pewnym ograniczeniem/szczeliną lub zamknięciem w przewodzie głosowym.

Klasyfikuje się je według:


    	miejsca artykulacji – miejsce, gdzie w przewodzie głosowym dochodzi do przewężenia lub zwarcia i ograniczenia przepływu powietrza;

    	sposobu artykulacji / stopnia zbliżenia narządów artykulacyjnych - czyli sposobu, w jaki strumień powietrza wypływający z płuc przepływa przez główne miejsca artykulacji.




W języku polskim klasyfikuje się je również według kryteriów dodatkowych:


    	ułożenia podniebienia miękkiego (ustna – nosowa),

    	ułożenia masy języka (twarda – miękka i zmiękczona),

    	zachowania więzadeł głosowych (dźwięczna – bezdźwięczna).




[image: Ilustracja - spółgłoski]

Podział głosek ze względu na miejsce  artykulacji


  	dwuwargowe –  np.: p, b, m, 

  	wargowo-zębowe  – np.: w, f

  	przedniojęzykowo-zębowe  – np.: s, z, c, dz

  	przedniojęzykowo-dziąsłowe  – np.: sz, ż, cz, dż

  	środkowojęzykowo-prepalatalne  (podniebienie) – np.: ś, ź, ć, dź

  	środkowojęzykowo-postpalatalne  lub (podniebienie z tyłu) – ki, gi

  	tylnojęzykowe –  k, g, ch (h)



Podział głosek ze względu na sposób  artykulacji


  	otwarte (wszystkie samogłoski) a, o, u, e, y, i, ę, ą.

  	glajdowe (półsamogłoski) – j, ł

  	półotwarte nazalne – (powietrze przechodzi przez nos, ale kształtowane jest przez usta) –  m, n, ń

  	półotwarte boczne (powietrze uchodzi bokiem języka) – l, l’, l̦

  	półotwarte drżące (szybko blokowany język) – r

  	szczelinowe (szczeliny tworzone z udziałem warg, zębów, języka, podniebienia miękkiego) –  s, z, h, ś, ź, sz, ż, f, w

  	zwarto–szczelinowe – (najpierw język tworzy zwarcie, a potem powolne zwolnienie  zwarcia i przejście w szczelinę) ć, dź, cz, dż, c, dz

  	zwarto–wybuchowe – (zwarcie, a potem wybuch) – p, b, t, d, k, g




Podział głosek ze względu na kryterium ruchu  więzadeł głosowych


  	dźwięczne, np.  b, d, g, z, dź, m, r;

  	bezdźwięczne  np. p, t, k, s, c, ć.



Dźwięki bezdźwięczne są wytwarzane, gdy struny głosowe są  rozsunięte, więc powietrze swobodnie przepływa przez głośnię.


Głoski dźwięczne powstają, gdy struny głosowe są razem i wibrują podczas przepływu powietrza przez głośnię.


Podział głosek ze względu na kryterium ruchu języczka  podniebiennego


  	ustne, np. a, u, t, r, ś;

  	nosowe, np. ą,  ę, m, n, ń.



Głoski nosowe  są wytwarzane przy opuszczonym podniebieniu miękkim, co pozwala na wydostawanie  się powietrza przez nos. Głoski ustne są wytwarzane przy  uniesionym/przyklejonym podniebieniu miękkim do tylnej ściany jamy gardła, co  zapobiega wydostawaniu się powietrza przez nos.

Podział głosek ze względu na udział masy języka


  	twarde – środek  języka nie podnosi się

  	miękkie –  środek języka podnosi się do góry

  	zmiękczone –  głoski artykułowane z dodatkowym ruchem środka języka do podniebienia twardego



SAMOGŁOSKI

Kryteria  klasyfikacji samogłosek to:

  
      	jak wysoko  lub nisko znajduje się język (wysokie: i, y, u; średnie: e, o, ę, ą; niskie:  a);

      	czy język  znajduje się z przodu czy z tyłu jamy ustnej (przednie: i, y, e, ę; środkowe:  a, tylne: o,ą, u);

      	czy  podniebienie miękkie jest opuszczone czy nie (ustne: a, e, i, y, o, u; nosowe:  ę, ą)

      	czy wargi są  zaokrąglone czy nie ((płaskie: i, y, e, ę; neutralne: a, zaokrąglone: o,ą, u);

      	czy żuchwa jest  opuszczona czy nie;(wąskie: i, y, u; średnie: e, o, ę, ą; szerokie: a);

  


[image: Ilustracja - samogłoski]

Cechy samogłosek ilustruje trójkąt  samogłoskowy obrazując wzajemne zależności poszczególnych ruchów  artykulacyjnych. 


Trójkąt samogłoskowy.

[image: Ilustracja - Trójkąt samogłoskowy]
Nazalizacja

Zjawisko fonetyczne polegające na pojawieniu się  rezonansu nosowego przy wymowie głosek ustnych, a inaczej na ich unosowieniu.

Przykładem nazalizacji jest pojawienie się samogłosek  znazalizowanych przed spółgłoskami nosowymi, np. w wyrazie interes – z uwagi na to, że po samogłosce ustnej [i] występuje  spółgłoska nosowa [n], samogłoska [i] staje się znazalizowana, unosowiona.  Badania pokazują, że spółgłoski nosowe zawsze powodują wystąpienie mniejszego  lub większego rezonansu nosowego w poprzedzających je samogłoskach (Ostaszewska D., Tambor 1997, 38). 

Międzynarodowy  Alfabet Fonetyczny

Fonetyka, czyli  nauka o tym, jak ludzie wytwarzają i postrzegają dźwięki, ma na celu opisanie  wszystkich dźwięków we wszystkich językach świata.

Pisownia, czyli  ortografia, nie oddaje w sposób spójny dźwięków języka. Może się zdarzyć, że  wiele liter lub kombinacji liter może reprezentować ten sam dźwięk, lub że ta  sama litera może reprezentować różne dźwięki.

W 1888 r.  Międzynarodowe Stowarzyszenie Fonetyczne (International Phonetic Association)  stworzyło IPA (International Phonetic Alphabet), aby stworzyć system, w którym  każdy dźwięk w języku odpowiada jednemu symbolowi fonetycznemu. Ogólną zasadą  IPA jest przyporządkowanie jednej litery każdemu charakterystycznemu dźwiękowi.

Mając na uwadze  kategorie zaproponowane w ramach fonetyki artykulacyjnej, możemy lepiej  zrozumieć tabelę IPA. 

W opisie języka  polskiego wykorzystuje się także fonetyczną transkrypcję slawistyczną (Slavic  Phonetic Alphabet, SPA), która jest także powszechnie stosowana w badaniach języków słowiańskich. Jej przydatność  wynika z dwóch głównych zasad: jedna głoska  zapisywana jest pod postacią jednej litery, taka sama głoska jest zawsze  zapisywana w ten sam sposób. Jest to czytelne dla odbiorców: logopedów i  nauczycieli, gdyż w zapisie fonetycznym widzą dokładne różnice między podziałem  na głoski a podziałem na litery w wyrazach, np. dziadziuś zapisany  ortograficznie składa się z 9 liter, a tymczasem w wymowie jest tylko 5 głosek  [ʒ́aʒ́uś]. Jest to czytelny zapis  głosek. W alfabecie międzynarodowym wiele polskich głosek zapisywanych jest  dwoma znakami i to znów zaburza czytelność.   Niemniej jednak, oczywiście jest możliwy zapis wymowy w języku polskim  za pomocą IPA i niektórzy polscy badacze tak czynią. 

Więcej na temat różnic między zapisem fonetycznym IPA a SPA  można znaleźć pod linkiem: pl.wiktionary.org - Aneks:Język polski - wymowa głoski, grzegorz.jagodzinski.prv.pl/gram/pl/ipa.html

Poniżej zaś przedstawiamy tabelę dla samogłosek i spółgłosek polskich z  przykładami zapisów fonetycznych w transkrypcji międzynarodowej (IPA) i  slawistycznej (SPA) w opracowaniu Kazimiery Krakowiak.

Tab. 3. Znaki Slawistycznego Alfabetu Fonetycznego i Międzynarodowego Alfabetu Fonetycznego dla samogłosek polskich  uporządkowanych wg lokacji fonogestowych.
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Uwaga: Samogłoski nosowe ę, ą [ę ǫ ] pokazujemy – w celu zachowania  płynności mowy – w sposób uproszczony,  czyli zgodnie z pisownią. Ich wymowa przed różnymi spółgłoskami i na końcu wyrazów  jest różna, a ponadto podlega zmianom we współczesnym języku polskim. Precyzyjne  odróżnianie różnych sposobów ich wymawiania w konkretnych wyrazach wymaga od  mówiącego wiedzy z zakresu fonetyki i bardzo precyzyjnej analizy własnej  wymowy. Jest to jest możliwe, ale nie jest konieczne. 

Tab. 4. Znaki Slawistycznego Alfabetu  Fonetycznego i Międzynarodowego Alfabetu fonetycznego dla spółgłosek polskich  uporządkowanych wg układów dłoni fonogestowych.
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Czytanie z  ruchu warg czyli słuchanie wizualne

Czytanie z  ruchu warg polega na rozumieniu mowy na podstawie obserwacji wszystkich  widocznych ruchów artykulacyjnych osoby mówiącej. Czytanie mowy z ust  przyczynia się do rozwoju reprezentacji fonologicznych u osób niesłyszących,  które nie spostrzegają wszystkich dźwięków drogą słuchową. Obszerna literatura  pokazuje także, że obserwacja twarzy osoby mówiącej poprawia rozpoznawanie mowy  zarówno u osób niesłyszących, jak i słyszących.

Czytanie z  ruchu warg jest istotnym elementem naszego szkolenia, ponieważ metoda Cued  Speech została opracowana jako próba pomocy dzieciom niesłyszącym w dekodowaniu  mowy poprzez eliminację dwuznaczności podczas słuchania wizualnego, a więc  słuchania połączonego z uważną obserwacją widocznych ruchów artykulacyjnych  (Cornett, 1967).

Często mówi  się, że czytając z ust można zrozumieć tylko około 30% tego, co chce przekazać  rozmówca. Przyczyną takiego wyniku jest fakt, że w niektórych językach (takich  jak angielski, francuski i polski) pojedyncze dźwięki składające się na słowa  (fonemy), mogą reprezentować różne kombinacje liter (grafemy). Dlatego:  "Samo czytanie z ruchu warg nie zapewnia tego skojarzenia liter i głosek  tak wiarygodnie, jak dzieje się to przy odbiorze sygnału słuchowego" (J. Alegria, B. L. Charlier, S. Mattys,  1999). 

Kurs metody fonogestów

Jeśli spojrzymy  na ten krótki filmik, możemy zobaczyć, że artykulacja jest prawie taka sama dla  głosek /p/ i /b/.

Efektywność  czytania z ruchu warg może zostać poprawiona poprzez użycie dodatkowego narzędzia,  które uwydatni związek pomiędzy artykulacją głoski a odpowiadającym jej  grafemem. Do tego celu służy Cued Speech. Omówimy to dokładnei w części 5 I 6.
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Metoda Fonogestów

Kurs mówienia z fonogestami

Kazimiera Krakowiak,

Renata Kołodziejczyk,

Aleksandra Borowicz,

Ewa Domagała-Zyśk.


Lekcja 1. Wprowadzenie

Definicja

Metoda Fonogestów jest metodą wychowania językowego dzieci z uszkodzonym słuchem i innymi zaburzeniami komunikacji językowej. 

Fonogesty są to specjalne ruchy jednej ręki, prawej lub lewej, które towarzyszą głośnemu i wyraźnemu mówieniu i pomagają wsłuchiwać się w żywą mowę i precyzyjnie odczytywać mowę z ust.

Film 1, wstęp 1


Wybór ręki


Mówiąc z fonogestami możesz używać prawej lub lewej ręką. Zastanów się którą ręką jest Ci wygodniej fonogestować, ale w praktyce warto umieć mówić z fonogestami używając i prawej i lewej ręki. Jest to przydatne w różnych sytuacjach, kiedy jedną rękę masz zajętą. Obu rąk można używać również podczas dialogu. 


 	Kto to? /kto to/

 	To Jaś. /to jaś/

 	Co to? /co to/

 	To piłka. /to p’iu̯ka/



Film nr 12


Główna zasada mówienia z fonogestami

Główna zasada mówienia z fonogestami brzmi: Podobnemu na ustach towarzyszy inne na dłoni. Ponieważ na ustach niektóre głoski wyglądają identycznie, dlatego ruchy dłoni mają pomóc odróżnić to, co wygląda identycznie na ustach i to jest główna zasada, która przyświeca metodzie fonogestów.

Film 1, wstęp 2

Zasady mówienia z fonogestami


 	Przyjmij swobodną, naturalną postawę, tak, aby było ci wygodnie mówić z fonogestami.

 	Zsynchronizuj ruchy ręki i mowy. Nie wyprzedzaj ani mówienia, ani fonogestowania.

 	Artykułuj naturalnie, normalnie, bez przesadnej artykulacji.

 	Pozostań w tym samym miejscu myśląc o kolejnym ruchu, szczególnie wtedy, kiedy się uczysz, na przykład: mo-wa.

 	Przedkładaj płynność nad szybkość. Lepiej mówić wolniej a poprawnie.

 	Dostosuj tempo swojego mówienia do osoby, z którą rozmawiasz.

 	Unikaj prześwietlenia. Unikaj stania np. na tle okna, tak, aby twoja ręka i twoja twarz była dobre widoczna.

 	Pamiętaj, aby wykonując gest kierować rękę blisko ust, ale jednocześnie nigdy ich nie zasłaniać.

 	Wykonuj gesty po stronie danej ręki. Uważaj, aby nie przekraczać ręką osi ciała.

 	Układając dłoń dla samogłoski staraj się, aby twój kciuk był strzałką wskazującą odpowiednie lokacje.

 	Twoja ręka powinna wykonywać ruchy w płaszczyźnie równoległej do płaszczyzny ciała. Ruchy twojego przedramienia powinny być swobodne bez nadmiernego podnoszenia łokcia oraz bez przytulania ręki do linii ciała.

 	Uważaj, aby wykonać tyle ruchów ile jest samogłosek, np. ą – ę, e – o, i – u.

 	Zadbaj o precyzyjne ustawienie lokacji:

	
	 	w lokacji pierwszej: na kości jarzmowej zwanej policzkową,

	 	w lokacji drugiej: przy kąciku ust,

	 	w lokacji trzeciej: na podbródku,

	 	w lokacji czwartej: na szyi

	 	i w lokacji piątej: obok.

	

 	Zadbaj o precyzyjne wskazywanie lokacji określonymi układami dłoni,

 	Zadbaj o właściwy stopień ugięcia koniuszków palców dla spółgłosek miękkich i zmiękczonych,

 	Zwróć uwagę, który palec pełni funkcję strzałki w układzie siódmym dla w i cz. W lokacji pierwszej i drugiej jest to palec środkowy, w lokacji trzeciej i czwartej jest to palec wskazujący. W układzie ósmym palcem strzałką jest palec środkowy.



Film nr 13.

Najczęściej popełniane błędy przy mówieniu z fonogestami


 	Błędem jest zbyt dalekie odsuwanie ręki od ust, ponieważ zależy nam, aby obserwator widział jednocześnie usta i rękę. A więc, zbyt dalekie odsunięcie w bok, przesunięcie do przodu, nawet czasami na wyciągnięcie przedramienia, jest błędem.

 	Kolejnym błędem jest nieprecyzyjne pokazywanie lokacji, na przykład lokacja pierwsza na kości policzkowej pokazywana jest czasem na skroni, albo przy okularach. Trzeba zadbać, żeby była na kości policzkowej. Układ drugi – przy kąciku ust. Czasami zdarza się, że ktoś zasłania usta, albo wkłada dłoń w kącik ust. Kącik ust musi być widoczny, a więc odsuwamy nieco dłoń od kącika ust.
I układ czwarty, na szyi. Zdarza się, że niektórzy obniżają dłoń aż na klatkę piersiową. Jest to zbyt nisko. Układ powinien być na szyi.

 	Mówimy z fonogestami w różnych okolicznościach, czasami również siedząc. Błędem jest, jeśli pokazujemy z fonogestami z łokciem opartym o stół, a głowę przechylamy ku ręce.

 	Błędem jest zbyt silne uginanie palców podczas układów, ponieważ nie widać, jakie palce biorą udział w poszczególnym układzie. Nie możemy chować dłoni, układać ją prostopadle do linii ciała. Wszystkie palce, które uczestniczą w układzie muszą być dobrze widoczne.

 	Błędem jest nieprecyzyjne układanie kciuka podczas różnych układów palców, na przykład, kiedy palec powinien być odwiedziony, czasami jest przylegający do pozostałych palców. Albo wtedy, kiedy powinien być ukryty, również jest trochę widoczny.

 	Błędem jest niewłaściwe użycie palców strzałek przy układzie siódmym. Prawidłowo używamy palca środkowego dla lokacji pierwszej i drugiej oraz palca wskazującego dla lokacji trzeciej i czwartej, natomiast błędne jest użycie palca środkowego dla lokacji trzeciej i drugiej, ponieważ mogą mylić się te układy.

 	Szczególnie trudny jest układ ósmy dla spółgłosek f, n, dż. A więc błędem jest nie łączenie palców przy pokazywaniu tego układu lub nie przytrzymywanie kciukiem palca wskazującego, co rozmazuje ten obraz.

 	Nie należy przekraczać ręką osi środkowej ciała i pokazywać układów po przeciwnej stronie twarzy niż dłoń, którą pokazujemy. Prawidłowo pokazujemy zawsze po tej samej stronie, po której jest dłoń pokazująca.

 	Błędem jest opuszczanie dłoni po każdym układzie, który wykonujemy w czasie wymawiania jednego wyrazu, np. ma – ma. Prawidłowo pokazujemy: mama.

 	Błędem jest pokazywanie nieistniejących układów dłoni, szczególnie w czasie przechodzenia z jednego układu do drugiego.

 	Błędem jest pokazywanie każdej głoski z osobna, tak jakby to był alfabet palcowy, a nie mowa z fonogestami. Na przykład m-a-m-a zamiast ma-ma.

 	Błędem jest układanie dłoni z rozłączonymi palcami. Dotyczy to wszystkich układów.

 	Błędem jest układanie dłoni w innej płaszczyźnie do osi ciała niż równoległa, na przykład w płaszczyźnie prostopadłej, ukośnej, ponieważ nie są wtedy dokładnie widoczne wszystkie palce biorące udział w układzie.



Film nr 14.

Zasada zgodności z wymową

Wyjątkiem od zasady mówienia z fonogestami zgodnie z wymową są samogłoski nosowe, ponieważ w wymowie przybierają one bardzo różne brzmienie. Samogłoskę ę wymawiamy jak e, em, en, eń, eη. Samogłoskę ą jak om, on, oń, oη. Dlatego mówiąc z fonogestami samogłoski nosowe, stosujemy zasady pisowni. Na przykład: wymawiamy zomp, ale pokazujemy ząp; wymawiamy zemby, ale pokazujemy zęby.

Film nr 15.

Bardzo pomocna w opanowaniu zasad zgodności z wymową podczas mówienia z fonogestami jest znajomość międzynarodowego i slawistyczngego alfabetu fonetycznego. W naszym kursie wykorzystaliśmy zapis fonetyczny slawistyczny, aby podpowiedzieć Ci jak wymawiamy poszczególne słowa, zdania i teksty. Korzystając z zamieszczonych tu tabel przyjrzyj się jak zapisujemy fonetycznie poszczególne samogłoski i spółgłoski języka polskiego.

Tabela. 3. Znaki Slawistycznego Alfabetu Fonetycznego i Międzynarodowego Alfabetu Fonetycznego dla samogłosek polskich uporządkowanych wg lokacji fonogestowych. Opr. Kazimiera Krakowiak
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Uwaga: Samogłoski nosowe ę, ą [ę ǫ ] pokazujemy – w celu zachowania płynności mowy – w sposób uproszczony, czyli zgodnie z pisownią. Ich wymowa przed różnymi spółgłoskami i na końcu wyrazów jest różna, a ponadto podlega zmianom we współczesnym języku polskim. Precyzyjne odróżnianie różnych sposobów ich wymawiania w konkretnych wyrazach wymaga od mówiącego wiedzy z zakresu fonetyki i bardzo precyzyjnej analizy własnej wymowy. Jest to możliwe, ale nie jest konieczne. 
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Ćwiczenia

10 przykładów różnic między wymową a pismem.


 
 	PISZEMY


 	MÓWIMY


 

 
 	chleb


 	chlep /xlep/


 

 
 	ławka


 	łafka / ų̯afka/


 

 
 	twarz


 	tfasz /tfaš/


 

 
 	liczba


 	lidżba /l’iǯba/


 

 
 	miód


 	miót /m’ut/


 

 
 	wszystko


 	fszystko /fšystko/


 

 
 	krzak


 	kszak /kšak/


 

 
 	rów


 	róf /ruf/


 

 
 	wtorek


 	ftorek /ftorek/


 

 
 	jakby


 	jagby / i̯agby/


 




Budowa systemu fonogestów

Jak zbudowany jest system fonogestów? 
System fonogestów zbudowany jest z pięciu lokacji dla samogłosek języka polskiego oraz ośmiu układów dłoni dla spółgłosek języka polskiego.

Film nr 1
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Lekcja 2. Samogłoski

Budowa systemu fonogestów

Lokacje

[image: Lokacje dla samogłosek]

Lokacje dla samogłosek




  
 	Układ „0”


 

	
			
			[image: Układ 0]
 	
 		
			To jest układ „0” (zero).

Pokazujemy nim samogłoski w izolacji i takie, przed którymi nie ma spółgłoski. 

		
	









  
 	Lokacja 1


 

	
			
			[image: Lokacja 1]
 	
 		
			Lokacja pierwsza znajduje się na kości policzkowej, zwanej jarzmową i dla tej lokacji mamy dwie samogłoski, które różnią się na ustach: i , u.

		
	








  
 	Lokacja 2


 

	
			
			[image: Lokacja 2]
 	
 		
			Lokacja druga znajduje się przy kąciku ust. Dla tej lokacji przyporządkowane są dwie samogłoski różniące się na ustach: e, o.

		
	








  
 	Lokacja 3


 

	
			
			[image: Lokacja 3]
 	
 		
			Lokacja trzecia na podbródku. Dla tej lokacji przyporządkowane są dwie samogłoski różniące się na ustach: ę, ą.


		
	








  
 	Lokacja 4


 

	
			
			[image: Lokacja 4]
 	
 		
			Lokacja czwarta na szyi. Przyporządkowane są dla niej dwie samogłoski różniące się na ustach: a, y. 


		
	









  
 	Lokacja 5


 

	
			
			[image: Lokacja 5]
 	
 		
			Jest jeszcze lokacja piąta obok twarzy, w której pokazujemy spółgłoski, po których nie ma samogłoski.


		
	










Ćwiczenie: Dopasuj samogłoski do lokacji

[image: Cwiczenie]

Samogłoski

Przyjrzyjmy się samogłoskom, które wyglądają bardzo podobnie na ustach: u, o, ą.
Z fonogestami jest je łatwiej odróżnić. Popatrzmy na filmie.

Film nr 8.


Przyjrzyjmy się samogłoskom niewidocznym na ustach: i, y, e. 
Z fonogestami łatwiej je odróżnić. Popatrzmy na filmie.

Film nr 9.


Ćwiczenia

Film nr 16.

Poćwiczmy razem samogłoski: a, y, ę, ą, e, o, i, u. 

Film nr 17.

Poćwiczmy teraz podwójne wymawianie samogłosek: a a, o o, i i, e e, ę ę, y y.


Akcentowanie

Film nr 18.

Próbujmy teraz wymawiać dwie samogłoski z właściwym dla języka polskiego akcentem: ao, ie, ęu, ay. Zauważyliście, że w języku polskim mamy akcent paroksytoniczny, czyli na przedostatnią sylabę, w tym momencie na przedostatnią samogłoskę.

Film nr 19.

Spróbujmy teraz poćwiczyć grupy 3 samogłosek, również stosując prawidłowy akcent: aoa, ioi, aue, yeę, ouą.


Lekcja 3. Spółgłoski

Budowa systemu

System fonogestów składa się z układu dłoni „0”, którym pokazujemy samogłoskę w izolacji lub kiedy nie ma przed nią żadnej spółgłoski oraz z ośmiu układów dłoni dla spółgłosek w wersji podstawowej i ich odpowiedników ugiętych dla spółgłosek miękkich i zmiękczonych. 

Film nr 2.






  
 	Spółgłoski – układ 1


 

	
			
			[image: 1A]
			[image: 1B]
 	
 		
			Układ pierwszy – 1A dla spółgłosek: m, t, ż (rz) oraz 1B dla spółgłosek zmiękczonych: m’, t’.

		
	








  
 	Spółgłoski – układ 2


 

	
			
			[image: index-44_2]
 	
 		
			Układ drugi – dla spółgłosek: ł, d, ch (h)

		
	









  
 	Spółgłoski – układ 3
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			Układ trzeci – 3A dla spółgłosek: b, c, sz oraz 3B dla spółgłosek miękkich i zmiękczonych: b’, ć

		
	









  
 	Spółgłoski – układ 4
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			Układ czwarty – 4A dla spółgłosek: p, dz, l oraz 4B dla spółgłosek miękkich i zmiękczonych: p’, dź

		
	









  
 	Spółgłoski – układ 5


 

	
			
			[image: index-47_8][image: index-47_9]
 	
 		
			Układ piąty – 
5A dla spółgłosek r, s, g oraz 5B dla spółgłosek miękkich i zmiękczonych: ś , g’


		
	









  
 	Spółgłoski – układ 6
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			Układ szósty – 6A dla spółgłosek: z, k oraz 6B dla spółgłosek miękkich i zmiękczonych: ź, k’

		
	









  
 	Spółgłoski – układ 7


 

	
			
			[image: index-50_12][image: index-50_13]
 	
 		
			Układ siódmy – 7A dla spółgłosek w, cz oraz 7B dla spółgłoski zmiękczonej w’ oraz półsamogłoski: j

		
	









  
 	Spółgłoski – układ 8


 

	
			
			[image: index-96_2][image: index-96_3]
 	
 		
			Układ ósmy – ostatni, 8A dla spółgłosek: f, n, dż oraz 8B dla spółgłosek miękkich i zmiękczonych: f’, ń

		
	





Spółgłoski

Przyjrzyjmy się spółgłoskom, które wyglądają podobnie na ustach: s, z, c, dz. 
Z fonogestami łatwiej je odróżnić. Popatrz na filmie.

Film nr 10.


Spółgłoski – rozgrzewka manualna


 	Wyprostuj wszystkie palce.

 	Zwiń dłonie w pięści.

 	Otwieraj po kolei palce, jakbyś liczył od 1 do 10.

 	Przy otwartych dłoniach: schowaj kciuki, palce wskazujące, palce środkowe, palce serdecznie, palce małe.

 	Zrób kocie pazurki, uginając wszystkie palce w pierwszym i drugim stawie.

 	Chwyć kciukiem i przytrzymaj kolejno: palec wskazujący, środkowy, serdeczny i mały.

 	Poruszaj dłońmi w nadgarstkach, wykonując ruchy okrężne.

 	Strzepnij kilkakrotnie rozluźnione dłonie.




Układ 1 - wprowadzenie

Ćwiczymy układ pierwszy. Układ pierwszy dla spółgłosek m, t, ż(rz) oraz mi /m’/, ti /t’/. Żeby zapamiętać te głoski zapamiętajcie słowo:

 motorze

 /motože/

W tym słowie zawarte są wszystkie głoski dla tego układu.

Film nr 20.



Układ 1 – cząstki fonogestowe

[image: 1A][image: 1B]

Ćwiczymy teraz cząstki fonogestowe: 

 Głoska: m

 ma /ma/, my /my/, mę /mę/, mą /mǫ/, me /me/, mo /mo/, 

 mu /mu/, mi /m’i/, miu /m’u/, mie /m’e/, mio /m’o/, 

 mię /m’ę/, mią /m’ǫ/, mia /m’a/;

 Głoska: t

 ta /ta/, ty /ty/, tę /tę/, tą /tą/, te /te/, to /to/, tu /tu/, ti /t’i/, 

 tiu /t’u/, tie t’e/, tio /t’o/, tię /t’ę/, tią /t’ǫ/,tia /t’a/;

 Głoska: ż

 ża (rza) /ža/, ży (rzy) /žy/, żę(rzę) /žę/, żą (rzą) /žǫ /, że (rze) /že/, żo (rzo) /žo/, żu (rzu) /žu/, żi (rzi) /ž’i/; 
Film nr 20.


Układ 1 - słowa

Ćwicz razem ze mną słowa:

 ma /ma/, mu /mu/, my /my/, mamy /mamy/, mama /mama/, mamę /mamę/, mamą /mamǫ/ , ta /ta/, ty /ty/, tę /tę/, tata /tata/, tatę /tatę/, tatą /tatǫ/, oto /oto/, że /že/, orze /ože/, orzą /ožǫ/, mi /m’i/, mit /m’it/, miód /m’ut/, mierzy /m’ežy/, mata /mata/, meta /meta/, mat /mat/, tam /tam/, temu /temu/, tama /tama/, temat /temat/, tom /tom/, tomu /tomu/, tomem /tomem/, atom /atom/, morze /może/, morzem /možem/, murze /muže/, motorze /motože/, Rzym / žym/, Rzymu / žymu/, żyto / žyto/, żytem / žytem/, rzut / žut/, maże /maže/, marzy /mažy/,

  Film nr 21 


Układ 1 - zdania

Zobacz jak wiele już się nauczyłeś. Możemy mówić zdania.

Powtarzaj po mnie:

U mamy. /u mamy/ 

O mamie. /o mam’e/. 

Umiem. /um’em/ 

A mama umie? /a mama um’e/

Mama umie. /mama um’e/ 

A tata umie? /a tata um’e/ 

I tata umie. /i tata um’e/.

My umiemy. /my um’emy/. 

Marzę o motorze. /mažę o motože/. 

Tato, to mit. /tato to m’it/. 

Mamo, tu mamy tę matę. /mamo tu mamy tę matę/.

Mama umie, tata umie i my umiemy. /mama um’e tata um’e i my um’emy/.

Film nr 22


Układ 1 - tekst

Możemy już mówić i śpiewać.

Marzę o morzu. 

A mama marzy?

Marzę o motorze.

A tata marzy?

My marzymy o Rzymie. A ty?

My marzymy i marzymy.

Mama, tata i my!

My marzymy i marzymy.

Mama, tata i my!





Lekcja 4. Spółgłoski - układ 2


Układ 2 - wprowadzenie

[image: index-44_2]
A teraz poznamy drugi układ. Jest to układ dla głosek ł, d, ch.
Wygląda tak, jest stosunkowo prosty.
Dla tego układu nie ma wersji z ugiętymi palcami, czyli nie ma głosek miękkich i zmiękczonych.
Aby łatwiej było zapamiętać głoski do tego układu wystarczy zapamiętać słowo:

chłody /xu̯ody/

Film nr 37.


Układ 2 – cząstki fonogestowe

A teraz poćwiczmy cząstki fonogestowe:

ła /u̯a/, ły /u̯y/, łę /u̯ę/, łą /u̯ǫ/, łe /u̯e/, ło /u̯o/, łu /u̯u/,

da /da/, dy /dy/, dę /dę/ dą /dǫ /, de /de/, do /do/, du /du/,

cha (ha) /xa/, chy (hy) /xy/, chę (hę) /xę/ chą (hą) /xǫ/,

che (he) /xe/, cho (ho) /xo/, chu (hu) /xu/,

Film nr 37.


Układ 2 - słowa

A teraz przećwiczmy słowa z układem drugim.

Powtarzaj za mną!

do /do/, da /da/, doda /doda/, odda /odda/, oda /oda/, Ada /ada/, idę /idę/, ucho /uxo/, ach /ax/, echo /exo/, dół /duu̯/, dał /dau̯/, dała /dau̯a/, duch /dux/, ducha /duxa/, duchy /duxy/, chudy /xudy/, chude /xude/, chłodu /xu̯odu/, hałda /xau̯da/,

Film nr 38


Układ 1 i 2 - słowa

A teraz połączymy układ pierwszy z układem drugim.

Powtarzaj za mną!

dom /dom/, dam /dam/, dym /dym/, dama /dama/, duma /duma/, mały /mau̯y/, małe /mau̯e/, łom /u̯om/, łam /u̯am/, data /data/, chata /xata/, mech /mex/, mchu /mxu/, mydło /mydu̯o/, mucha /muxa/, muchę /muxę/, macha /maxa/, orzech /ožex/, orzechy /ožexy/, orzeł /ožeu̯/;

Film nr 39


Układ 1 i 2 - zdania

Poznałeś już układ pierwszy i drugi. Czas na zdania. Poćwiczmy razem! 

Zadanie: znajdź jeden błąd wypowiadanych przez lektora zdaniach! 

Mamo, idę do domu. /mamo idę do domu/

Mam orzechy. /mam ožexy/

Mama dała mi orzechy. /mama dau̯a m’i ožexy/ 

 To chata Adama. /to xata Adama/ 

To im damy? /to im damy/ 

Damy im to. /damy im to/

Film nr 40





Lekcja 5. Spółgłoski - układ 3
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Układ 3 wprowadzenie

Poznajmy układ trzeci. 

Układ drugi dla głosek b, c, sz oraz wersja zmiękczona: b’, ć.

Żeby łatwiej zapamiętać te głoski, zapamiętajcie takie wyrażenie: 

szuba bacy 

W tym wyrażeniu zawarte są wszystkie głoski dla tego układu. 

Film nr 23


Układ 3 – cząstki fonogestowe

Poćwiczmy teraz cząstki fonogestowe:

ba /ba/, by /by/, bę /bę/, bą /bǫ/, be /be/, bo /bo/, bu /bu/, bi /b’i/, biu /b’u/, bie /b’e/, bio /b’o/, bię /b’ę/, bią /b’ǫ/, bia /b’a/


ca /ca/, cy /cy/, cę /cę/, cą /cǫ/, ce /ce/, co /co/, cu /cu/, ci /ći/, ciu /ću/, cie /će/, cio /ćo/, cię /ćę/, cią /ćǫ/, cia /ća/,


sza /ša/, szy /šy/, szę /šę/, szą /šǫ/, sze /še/, szo /šo/, szu /šu/, szi /š’i/,

Film nr 24


Układ 3 - słowa

Poćwiczmy teraz słowa z układem trzecim.

Powtarzaj za mną:

ba /ba/, bo /bo/, by /by/, baba /baba/, baby /baby/, co /co/, ci /ći/, cię /ćę/, ciocia /ćoća/, uszy /ušy/, uszu /ušu/, baca /baca/, iż /iš/, szyba /šyba/, szuba /šuba/, basza /baša/, busz /buš/, buszu /bušu/, bicie /b’iće/;

Film nr 25


Układy 1-3 - słowa

A teraz połączymy umiejętność wypowiadania słów z układami pierwszym, drugim i trzecim. Powtarzaj za mną:

buda /buda/, but /but/, buty /buty/, bat /bat/, byt /byt/, bety /bety/, żaba /žaba/, huta /huta/, życie /žyće/, szycie /šyće/, ciżba /ćižba/, cisza /ćiša/, cieszy /ćešy/, burza /buža/, burzy /bužy/, burzę /bužę/, macie /maće/, cały /cau̯y/, ciało /ćau̯o/, baszta /bašta/, marzec /mažec/, dęby /dęby/, dębom /dębom/, cecha /cexa/, cicho /ćixo/, chodź /xoć/.

Film nr 26


Układy 1-3 - zdania

Zobaczcie jak już dużo umiecie. Teraz spróbujemy mówić zdania. 

Powtarzaj za mną: 

Co tu macie? /co tu maće/ 

Tam mamy buty. /tam mamy buty/ 

 Cicho szumią dęby. /ćixo šum’ǫ dęby/ 

Ciociu, chodź do domu. /ćoću xoć do domu/

Film nr 27






Lekcja 6. Spółgłoski - układ 4
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Układ 4 wprowadzenie

A teraz poznamy układ czwarty. Jest to układ dla głosek p, dz, l oraz p’dź, l’.

Aby łatwiej było Ci je zapamiętać, skojarz je ze słowem: pędzel /pęʒel/

Film nr 41


Układ 4 – cząstki fonogestowe

A teraz przećwiczmy cząstki fonogestowe z połączenia układu czwartego z samogłoskami:

pa /pa/, py /py/, pę /pę/, pą /pǫ/, pe /pe/, po /po/, pu /pu/, pi /p’i/, piu /p’u/, pie /p’e/, pio /p’o/, pię /p’ę/, pią /p’ǫ/, pia /p’a/,

dza /ʒa/, dzy /ʒy/, dzę /ʒê/, dzą /ʒǫ /, dze /ʒe/, dzo /ʒo/, dzu/ʒu/, dzi /ʒ́i /, dziu / ʒ́u/, dzie / ʒ́e/, dzio / ʒ́o/, dzię / ʒ́ê/, dzią / ʒ́ǫ/, dzia / ʒ́a/.

la /la/, ly /ly/, lę /lę/, lą /lǫ /, le /le/, lo /lo/, lu /lu/, li /l’i/,

Film nr 41


Układ 4 - słowa

A teraz poćwiczymy słowa dla układu 4. Powtarzaj za mną!

papa /papa/ , poi /poi/, lala /lala/, ale /ale/, luli /lul’i/, Ala /ala/, Ola /ola/, Ela /ela/, Ula /ula/, Lola /lola/, Lila /l’ila/, ul /ul/, ule /ule/, ile /ile/, pal /pal/, pole /pole/, pola /pola/, lipa /l’ipa/, lep /lep/, lepi lep’i/, lupa /lupa/, dzieli /ʒ́el’i/, ludzie /luʒ́e/, ludzi /luʒ́i/, dzielę /ʒ́elê/, pali /pal’i/, palę /palę/, Pela /pela/, lidze /l’iʒe/, pili /p’il’i/, pula /pula/;

Film nr 42


A teraz poćwiczymy słowa z wszystkimi czterema układami. Powtarzaj za mną!

pobyt /pobyt/, ból /bul/, bal /bal/, hala /hala/, cel /cel/, cele /cele/, cielę /ćelę/, dzieło /ʒ́eu̯o/, działo /ʒ́au̯o/ , dział /ʒ́au̯/, łodzie /u̯oʒ́e/, szli /šl’i/, łódź /u̯uć/, szal /šal/, szalem /šalem/, żal /žal/, żalem /žalem/, żalu /žalu/, łapa /u̯apa/, łup /u̯up/, pot /pot/, pył /pyu̯/, dzieża /ʒ́eža/ , chleb /xlep/, żab /žap/, potem /potem/, mali /mal’i/, mieli /m’el’i/, pić /p’ić/;

Film nr 43


Układy 1-4 - zdania

Świetnie Ci poszło! Teraz spróbujemy na zdaniach.

Macie pędzle? /maće tu pęʒle/ 

Tu mamy pędzle. /tu mamy pęʒle/ 

 Tam idzie mama Eli. /tam iʒ́e mama el’i/ 

 Idziesz do domu? /iʒ́eš do domu/ 

Idziemy do Eli. /iʒ́emy do el’i/ 

 Adam ma żal do Uli. /adam ma žal do ul’i/

Film nr 44





Lekcja 7. Spółgłoski - układ 5
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Układ 5 - wprowadzenie

Do układu 5 są przyporządkowane spółgłoski r, s, g, oraz ś, g’.

Aby łatwiej było zapamiętać głoski do tego układu zapamiętajmy słowo: 

gyros /gyros/

Film nr 28


Układ 5 – cząstki fonogestowe

A teraz poćwiczmy cząstki fonogestowe. Powtarzaj za mną:

ra /ra/, ry /ry/, rę /rę/, rą /rǫ/, re /re/, ro /ro/, ru /ru/, ri /r’i/.

sa /sa/, sy /sy/, sę /sę/, są /sǫ/, se /se/, so /so/, su /su/, si /śi/, siu /śu/, sie /śe/, sio /śo/, się /śę/, sią /śǫ/, sia /śa/.

ga /ga/, gy /gy/, gę /gę/, gą /gą/, ge /ge/, go /go/, gu /gu/, gi /g’i/, giu /g’u/, gie /g’e/, gio /g’o/, gię /g’ę/, gią /g’ǫ/, gia /g’a/.

Film nr 28


Układ 5 - słowa

A teraz poćwiczmy słowa z układem piątym.

Powtarzaj za mną!

rura /rura/, rurą /rurǫ/, rury /rury/, ara /ara/, era /era/, ar /ar/, sos /sos/, sosu /sosu/, osa /osa/, osy /osy/, as /as/, sus /sus/, susa /susa/, Isia /iśa/, Asia /aśa/, gęga /gęga/, Iga /iga/, Aga /aga/, rosa /rosa/, rosi /rośi/, rosy /rosy/, rogi /rog’i/, rogu /rogu/, ser /ser/, sera /sera/, rasa /rasa/, rysa /rysa/, Ryga /ryga/, Sara /sara/, Ruś /ruś/, góra /gura/, góry /góry/, saga /saga/, gęś /gęś/, gęsi /gęśi/, gra /gra/, raroga /raroga/, raz /ras/, obraz /obras/, gaz /gas/, guz /gus/, gruz /grus/.

Film nr 29


Układy 1-5 - słowa

A teraz połączymy wszystkie pięć układów: pierwszy, drugi, trzeci, czwarty i piąty.

Powtarzaj za mną!

sala /sala/, soli /sol’i/, sól /sul/, gala /gala/, gil /g’il/, rola /rola/, sadza /saʒa/, siedzi /śeʒ́i/, posadzili /posaʒ́il’i/, luty /luty/, los /los/, lis /l’is/, lisi /l’iśi/, lato /lato/, lichy /l’ixy/, lichszy /l’ixšy/, sam /sam/, sama /sama/, sad /sat/, sadu /sadu/, pociągu /poćǫgu/, gady /gady/, gumy /gumy/, guma /guma/, rdza /rʒa/, robi /rob’i/, robota /robota/, praca /praca/, gram /gram/, gramy /gramy/, para /para/, pora /pora/, igła /igu̯a/, ogląda /oglǫda/, dramat /dramat/, trochę /troxę/, suszy /sušy/, suchy /suxy/, ruszyli /rušyl’i/, dorośli /dorośl’i/.

Film nr 30


Układ 1-5 - zdania

Zobacz jak już dużo umiesz.

Będziemy mówić zdania.

Powtarzaj za mną!

Agata poszła do sadu. /agata pošu̯a do sadu/

Mam trochę chleba i sera. /mam troxę xleba i sera/ 

Chcesz trochę sosu? /xceš troxę sosu/ 

Pora spać. /pora spać/ 

Film nr 31






Lekcja 8. Spółgłoski - układ 6
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Układ 6 - wprowadzenie

A teraz poznacie układ szósty.

Jest to układ dla głosek k, z, oraz wariant zmiękczony k’ i z’.

Aby łatwo było Ci zapamiętać układ 6 zapamiętaj słowo:

 koza /koza/





Film nr 45


Układ 6 – cząstki fonogestowe

A teraz przećwiczymy cząstki fonogestowe z układem dla k, z, k’, ź.

ka /ka/, ky /ky/, kę /kę/, ką /kǫ/, ke /ke/, ko /ko/, ku /ku/, ki /k’i/, kiu /k’u/, kie /k’e/, kio /k’o/, kię /k’ę/, kią /k’ǫ/, kia /k’a/,

za /za/, zy /zy/, zę /zę/, zą /zǫ/, ze /ze/, zo /zo/, zu /zu/, zi /źi/, ziu /źu/, zie /źe/, zio /źo/, zię /źę/, zią /źǫ/, zia /źa/. 





Film nr 45


Układ 6 - słowa

A teraz poćwiczmy słowa. Powtarzaj za mną!

za /za/, ze /ze/, Zuza /zuza/, Zuzia /zuźa/, Aza /aza/, kuku /kuku/, oko /oko/, oka /oka/, koza /koza/, kozak /kozak/, Kazio /kaźo/, Kazik /kaźik/, zakazu /zakazu/, okazy /okazy/,





Film nr 46


Układ 1-6 - słowa

A teraz poćwiczmy słowa. Powtarzaj za mną!

kózka /kuska/, kukułka /kukuu̯ka/, kuglarz /kuglaš/, 

 kuglarze /kuglaže/, lipka /l’ipka/, kopać /kopać/, zima /źima/, ziemia /źem’a/, rzeka /žeka/, kaszy /kašy/, kasa /kasa/, 

 kosa /kosa/, kąsa /kǫsa/, Kasia /kaśa/, lalka /lalka/, laska /laska/, lampa /lampa/, lampka /lampka/, miękko /m’ękko/, miękki /m’ękk’i/, mąka /mǫka/, mazak /mazak/, 

 komu /komu/, mak /mak/, kipi /k’ip’i/, kołdra /kou̯dra/, 

 Kuba /kuba/, żak /žak/, żuk /žuk/, łuk /u̯uk/,

Film nr 47


Układy 1-6 - zdania

A teraz poćwiczymy na zdaniach.

Kukułka to dość duży ptak. /kukuu̯ka to dość dužy ptak/

Kukułka to dość duży ptak. /kukuu̯ka to dość dužy ptak/

Kukułka to dość duży ptak. /kukuu̯ka to dość dužy ptak/

Duża to koza, a mała to kózka. /duža to koza a mau̯a to kuska/

Duża to koza, a mała to kózka. /duža to koza a mau̯a to kuska/

Duża to koza, a mała to kózka. /duža to koza a mau̯a to kuska/

Film nr 48






Lekcja 9. Spółgłoski - układ 7
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Układ 7 - wprowadzenie

A teraz poznajmy układ 7.

Układ 7 – głoski w, cz, 

oraz w’, czasami cz’, a także półsamogłoska j.

Aby łatwiej było zapamiętać głoski do tego układu zapamiętaj słowo:

czuwaj /čuvai̯/ 

https://youtu.be/L3Ky9RAaxJQ?list=PLJdhSHx6xeYrwOJO2XZ4Z-YP7UAe-EoMl


Układ 7 - wprowadzenie

Pamiętaj, że w tym układzie mamy dwa palce, które są wskazówką/strzałką.

Dla lokacji pierwszej i drugiej jest to palec środkowy.

Dla lokacji trzeciej i czwartej palec wskazujący. 





Film nr 33


Układ 7 – cząstki fonogestowe

Ćwicz razem ze mną!

w /v/, wa /va/, wy /vy/, wę /vę/, wą /vǫ/, we /ve/, wo /vo/, wu /vu/, wi /v’i/, wiu /v’u/, wie /v’e/, wio /v’o/, wię /v’ę/, wią /v’ǫ/, wia /v’a/,

cz / č/ , cza / ča/, czy / čy/, czę / čę/, czą / čǫ/ , cze / če/, 

 czo / čo/, czu / ču/, czi / č’i/,

j /i̯/ ja /i̯a/ ję /i̯ę/ ją /i̯ǫ/ je /i̯e/, jo /i̯o/, ji /i̯i/, ju /i̯u/. 





Film nr 33


Układ 7 - słowa

A teraz poćwiczmy słowa. Powtarzaj za mną!

w /v/, we /ve/, Ewa /eva/, wie /v’e/, ja /i̯a/, je /i̯e/, jajo /i̯ai̯o/, jej / i̯ei̯/, ej /ei̯/, aj /ai̯/, jawa /i̯ava/ , wije /v’ii̯e/, wiją /v’ii̯ǫ/, wuj /vui̯/, czy /čy/, uczy /učy/, uczą /učǫ/, oczy /očy/, oczu /oču/, czuwa /čuva/, czuwaj /čuvai̯/.

Film nr 34


Układy 1-7 - słowa

A teraz przećwiczymy wszystkie 7 układów.

Powtarzaj za mną wyrazy!

kawa /kava/, wozy /vozy/, wiezie /v’eźe/, ziewa /źeva/, zjawa /zi̯ava/, wały /vau̯y/, woda /voda/, Warszawa /varšava/, mowa /mova/, mówię /muv’ę/, towar /tovar/, włosy /vu̯osy/, obawa /obava/, żywy /žyvy/, wyjść /vyi̯ść/, wychodzić /vyxoʒ́ić/ , wyszedł /vyšedu̯/, powie /pov’e/, powiedz /pov’ec/, walec /valec/ , lwy /lvy/, sowa /sova/, głowa /gu̯ova/, waza /vaza/, waga /vaga/, wakacje /vakaci̯e/, jeż /i̯eš/, jama /i̯ama/, jodła / i̯odu̯a/, bajka /bai̯ka/, bajeczka /bai̯ečka/, jabłko /i̯abu̯ko/, jagoda / i̯agoda/, Azja / azi̯a/, boja /boi̯a/, bój / bui̯/, jazda /i̯azda/, maj /mai̯/, moje /moi̯e/, mój / mui̯/, rój /rui̯/.

Film nr 35


Układy 1-7 - zdania

A teraz zobacz jak dużo już umiesz!

Powtarzaj po mnie zdania!

W sobotę pojadę do babci /v(f) sobotę poi̯adę do bapći/.

Powtórzę jeszcze raz.

W sobotę pojadę do babci. /v(f) sobotę poi̯adę do bapći/.

Czy widziałeś Smoczą Jamę? / čy v’iʒ́au̯eś smočǫ i̯amę/

Powtórzę jeszcze raz.

Czy widziałeś Smoczą Jamę? /čy v’iʒ́au̯eś smočǫ i̯amę/

Czy lubisz tańczyć walca? /čy lub’iš tańčyć walca/

Powtórzę jeszcze raz.

Czy lubisz tańczyć walca? /čy lub’iš tańčyć walca/

Film nr 36





Lekcja 10. Spółgłoski - układ 8
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Układ 8 - wprowadzenie

Układ ósmy – ostatni, dla spółgłosek: f, n, dż 

 oraz wersja zmiękczona dla spółgłosek: f’, ń

Aby łatwiej było Ci zapamiętać układ, zapamiętaj słowa:

 fan Dżona

 /fan ǯona/

Film nr 49


Układ 8 – cząstki fonogestowe

A teraz przećwiczmy cząstki fonogestowe

dla układu ósmego:

fa /fa/, fy /fy/, fę /fę/, fą /fǫ/, fe /fe/, fo /fo/, fu /fu/, fi /f’i/, fiu /f’u/, fie /f’e/, fio /f’o/, fię /f’ę/ fią /f’ǫ/, fia /f’a/,

na /na/, ny /ny/, nę /nę/, ną /nǫ/, ne /ne/, no /no/, nu /nu/, ni /ńi/, niu /ńu/, nie /ńe/, nio /ńo/, nię /ńę/, nią /ńǫ/, nia /ńa/,

dża /ǯa/, dży /ǯy/, dżę /ǯê/, dżą /ǯǫ/, dże /ǯe/, dżo/ǯo/, dżu /ǯu/, dżi /ǯ’i/ .

Film nr 50


Układ 8 - słowa

A teraz przećwiczymy słowa dla układu 8. 

 Powtarzaj za mną!

na /na/, ne /ne/, on /on/, ona /ona/, ono /ono/, neon /neon/, nie /ńe/, oni /ońi/, fe /fe/, ufa /ufa/, dżdżu /ǯǯu/, niania /ńańa/. 

Film nr 51


Wszystkie układy - słowa

A teraz powiedzmy razem słowa, które zawierają wszystkie poznane przez Was układy:

szafa /šafa/, fasada /fasada/, fama /fama/, tafla /tafla/, faza /faza/, faja /fai̯a/

foka /foka/, kanał /kanau̯/, rufa /rufa/, kufa /kufa/, czapka /čapka/, cząstka /čǫstka/, kaczka /kačka/, nos /nos/, noga /noga/, haczyk /xačyk/, nóż /nuš/, nożyk /nožyk/, finał /f’inau̯/, nisko /ńisko/, nawyki /navyk’i/, fakty /fakty/, wyraźnie /vyraźńe/, deszcze /dešče/, jeszcze /i̯ešče/, jeden /i̯eden/, fizyka /f’izyka/, czyn /čyn/, czyny /čyny/, czyni /čyńi/, czynią /čyńǫ/, czynię /čyńę/, naczynie /načyńe/.

Film nr 52



Lekcja 11. Ćwiczenia mówienia z fonogestami dłuższych tekstów

Ćwiczenia

Film nr 54

A teraz spróbujcie z dłuższym tekstem:

Boso Bolek, mama, tato

/boso bolek mama tato/

Boso Bobik bo to lato

/boso bob’ik bo to lato/

Boso mama, boso tata

/boso mama boso tata/ 

i motylek boso lata

/i motylek boso lata/







Film nr 55

Z fonogestami można także śpiewać piosenki. Spróbujcie razem ze mną!

Lato, lato, lato czeka

/lato lato lato čeka/

Razem z latem czeka rzeka

/razem z latem čeka žeka/

Razem z rzeką czeka las

/razem z žekǫ čeka las/

A tam ciągle nie ma nas

/a tam ćǫgle ńe ma nas/

Mam nadzieję, że jak poćwiczycie to również ze mną zaśpiewacie.





Film nr 56

Samochwała w kącie stała 

/samoxfau̯a f kǫće stau̯a/

i tak wciąż opowiadała.

/i tak fćǫš opov’adau̯a/

Zdolna jestem niesłychanie, 

/zdolna i̯estem ńesu̯yxańe/

Najpiękniejsze mam ubranie, 

/nai̯p’ękńei̯še mam ubrańe/

Moja buzia tryska zdrowiem,

/moi̯a buźa tryska zdrov’em/

Jak coś powiem - to już powiem.

/i̯ak coś pov’em to i̯uš pov’em/





Jak odpowiem, to roztropnie.

/i̯ak otpov’em to rostropńe/

W szkole mam najlepsze stopnie,

/f škole mam nai̯lepše stopńe/

Śpiewam lepiej niż w operze,

/śp’evam lep’ei̯ ńiž v opeže/

Świetnie jeżdżę na rowerze,

/śf’etńe i̯ežǯę na roveže/

Znakomicie muchy łapię,

/znakom’iće muxy u̯ap’ę/

Wiem, gdzie Wisła jest na mapie.

/v’em gʒ́e w’isu̯a i̯est na map’e/





Jestem zdolna, jestem zgrabna,

/i̯estem zdolna i̯estem zgrabna/

Słodka, wiotka i powabna

/su̯otka, v’otka i povabna/

A w dodatku, daję słowo,

/a v dodatku dai̯ę su̯ovo/

Mam rodzinę wyjątkową.

/mam roʒ́inę vyi̯ǫtkovǫ/





Tata mój do pieca sięga,

/tata mui̯ do p’eca śęga/

Moja mama taka tęga,

/moi̯a mama taka tęga/

Moja siostra taka mała,

/moi̯a śostra taka mau̯a/

A ja jestem Samochwała!

/a i̯a i̯estem samoxfau̯a/






Film nr 57

Idzie wąż wąską dróżką

/iʒ́e vǫš vǫskǫ druškǫ/

nie porusza żadną nóżką

/ńe poruša žadnǫ nuškǫ/

poruszałby gdyby mógł

/porušau̯by gdyby muku̯/

lecz wąż przecież nie ma nóg.

/leč vǫš pšećeš ńe ma nuk/


Ćwiczenia

Przeczytaj z fonogestami dowolnie wybrany przez siebie tekst.

Pamiętaj o różnicach między zapisem a wymową.

Zadbaj o to, abyś czytał z fonogestami uwzględniając zasady poprawnej wymowy, a nie pisowni. 


Ćwiczenie dla chętnych

Nagraj filmik jak mówisz z fonogestami wybrany fragment wiersza lub prozy, albo jak śpiewasz z fonogestami piosenkę (np. 2 – 4 wersy) i wstaw ten filmik na platformę. Powodzenia!


Zakończenie

[image: ]
Film nr 53

To już koniec!

Dobrnęliśmy do końca!

Teraz potrafię wszystko powiedzieć z fonogestami!

/teras potraf’ę fšystko pov’eʒ́eć s fonogestam’i/

Dziękujemy!

/ʒ́êkui̯emy/

Gratulujemy!





Wszystkich, którzy po tym kursie internetowym chcieliby zdać egzamin i uzyskać 

Certyfikat I stopnia: Mówimy z fonogestami 

zapraszamy do kontaktu z Polskim Stowarzyszeniem Metody Fonogestów: fonogesty.lublin@gmail.com

 Renata Kołodziejczyk, tel. +48 606 933 744

 Aleksandra Borowicz, tel.+48 608 526 420
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